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Висновки. Отже, погляди зарубіжних дослідників співзвучні з теоретичними поглядами на 

рефлексію вітчизняних психологів. Спільним у поглядах на саморефлексивну самосвідомість є 

позиція «спостерігача», безоціночна та неупереджена, що дозволяє фіксувати те, що відбувається, 

як у внутрішньому полі свідомості, так і навколо. Актуалізація рефлексивної самосвідомості 

відбувається природним шляхом в критичних життєвих ситуаціях, що інтенсифікують процеси 

самопізнання. Завдяки рефлексії людина здійснює аналіз свого життєвого досвіду, свого змісту 

свідомості . 

Таким чином, рефлексія, як спосіб пізнання себе і навколишньої дійсності розглядалася в 

чотирьох напрямках, онтологічному, гносеологічному, методологічному та аксіологічному. 

Рефлексія як метод дослідження колективних форм діяльності спілкування, мислення і свідомості 

досліджується в таких аспектах: кооперативному, комунікативному, особистісному та 

інтелектуальному. Останнім часом додалися екзистенційна, культуральна і саногенна види 

рефлексії.  

Можна дійти до висновку, що рефлексія в житті людини посідає відведене їй ключове 

місце, сприяє цілісності та динамізму внутрішнього життя людини, допомагає їй стабілізувати й 

гармонізувати свій емоційний світ, мобілізувати свій вольовий потенціал, змінити склад 

свідомості. 
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В статті розглянуто специфіку процесу навчання студентів бакалавріату аудіюванню у 

немовних вищих навчальних закладах Ця специфіка забезпечує розвиток та удосконалення 

навичок безперервного навчання, сприяє формуванню мовленнєвої компетенції іноземною 

мовою в процесі становлення фахівця юридичної галузі. На підставі проведеного дослідження 

було визначено типи і рівні аудіювання та етапи навчання аудіюванню. 

Ключові слова: аудіювання, зміст навчання, навчання іноземної мови,сприйняття 

інформації на слух.  

 

Актуальність теми та постановка проблеми. На сучасному етапі розвитку нашої 

країни питання удосконалення системи освіти в Україні та її вихід на європейський рівень є 

надзвичайно важливим. Якісна освіта є неможливою без підвищення рівня викладання 

іноземних мов, оскільки володіння ними є неодмінним критерієм інтеграції України в 
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Європейське та світове співтовариство. Проблема навчання аудіюванню як складової 

компоненти мовної комунікації залишається на сучасному етапі досить актуальною і полягає в 

тому, що, з одного боку, воно є ефективним засобом розвитку навичок не тільки свідомого 

сприймання інформації, але й говоріння, критичного розуміння та усвідомлення поданої 

інформації, такий вид діяльності розвиває уміння бачити причинно-наслідкові зв’язки. З іншого 

боку, навчання аудіюванню є саме таким методом, якому приділяється недостатньо уваги за 

умов аудиторного вивчення іноземної мови. Метою оволодіння іноземної мови є набуття 

необхідного рівня іншомовної комунікативної компетенції, що надає можливості студентам, які 

вивчають іноземну мову, формувати уміння і навички спілкування в чотирьох його вимірах: 

розуміння (аудіювання та читання), говоріння та письмо.  

Основною комунікативною компетенцією є комунікативна компетентність, яка 

сформована на підставі мовленнєвих знань і навичок, а також соціокультурні знання та досвід, 

навички й уміння. Аудіювання передбачає усне сприйняття та усвідомлення текстового 

матеріалу різних типів і жанрів: від описів подій, розповідей, радіо- і теленовин, лекцій, 

діалогів до прагматичних текстів (інструкцій). У програмі з іноземної мови, окрім зазначених 

вище, зафіксовані ще й такі типи текстів, як інтерв’ю, оголошення, реклама, заяви на 

отримання посади, тощо. Навчання аудіюванню – це найбільш складний для засвоєння вид 

рецептивної мовленнєвої діяльності, яким студент не може оволодіти самостійно. 

На сучасному етапі розвитку методології викладання іноземних мов у вищих навчальних 

закладах сучасні мовознавці демонструють значні теоретичні здобутки, висвітлюючи питання 

навчання аудіюванню. За останні десять-п’ятнадцять років велика плеяда сучасних фахівців в 

галузі методики викладання іноземних мов в вищих навчальних закладах вивчала питання 

значущості аудіювання у формуванні комунікативної компетенції майбутніх фахівців у сфері 

права і міжнародного права. В той же час практика навчання демонструє, що професійно-

орієнтоване аудіювання досі залишається найменш розробленою галуззю в методиці навчання 

іноземної мови. Саме в цьому й полягає науковий інтерес та актуальність дослідження. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Термін «аудіювання» з’явився у вітчизняній 

методичній літературі досить давно. На відміну від «слухання», тобто акустичного сприйняття, 

аудіювання являє собою процес сприйняття і розуміння усного мовлення. Аудіювання – це 

рецептивний вид мовленнєвої діяльності, спрямований на сприйняття та розуміння усного 

мовлення під час прослуховування. Н.Д.Гальскова та Н.І.Гез пропонують наступне визначення 

аудіюванню: «Аудіювання є складною рецептивною мисленнєво-мнемічною діяльністю, яка 

пов’язана із сприйняттям, розумінням та активною переробкою інформації, яка міститься в 

усному мовленнєвому повідомленні[4]. Отже, за умов комунікативної орієнтованості сучасної 

методики правильна організація навчання аудіюванню виступає однією із головних умов 

успішного опанування іноземною мовою взагалі і професійно-орієнтованою галуззю мови 

зокрема. 

Сучасні мовознавці розглядають аудіювання як один із засобів розвитку іншомовної 

комунікативної компетенції, який має свої труднощі. Окремі аспекти висвітлили у своїх працях 

А. Гордєєва [5], Н. Єлухіна [7], І. Лисовець [11], Р. Миловидова [13], С. Ніколаєва [12], 

Г. Рогова [15] та інші науковці. С. Ніколаєва у своїй праці описує різноманітні методи та 

прийоми, які використовуються у навчанні іноземної мови. І. Лисовець досліджує проблему 

навчання аудіюванню та усному мовленню. М. Пруссаков розкриває проблематику труднощів 

при навчанні аудіюванню текстів іноземною мовою. Питання ж успішності навчання 

аудіюванню в сучасній науці остаточно не розв’язане. Проблема навчання аудіюванню як 

компонента розвитку комунікативних навичок та визначення його ролі в навчальному процесі у 

вищих навчальних закладах є недостатньо опрацьованою і потребує постійної уваги з боку 

методистів.  

Мета статті – розглянути аудіювання як засіб формування комунікативної компетенції 

майбутнього фахівця юридичної галузі та визначити його роль у навчальному процесі.  

Виклад основного матеріалу. Загально відомо, що оволодіння видами мовленнєвої 

діяльності здійснюється в рамках єдиної системи навчання іноземним мовам. Організація 
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навчального процесу з дисципліни «Іноземна мова» для студентів бакалавріату немовного 

вишу вже на початковому етапі має свої характерні особливості навчання, а саме: 

1. значне зростання обсягу самостійної роботи; 

2. змінювання системи контролю та його характеру; 

3. комплексна подача матеріалу; 

4. спеціалізація у навчанні іноземній мові.  

Всі ці фактори тісно пов’язані з процесом адаптації випускників шкіл до реалій вищої 

школи, педагогічною основою якої є розгортання змісту навчання. Зміст навчання полягає у 

структуруванні певним чином навчального матеріалу: вправ різних типів, спрямованих на 

формування навичок та умінь читання спеціальної літератури, розвиток комунікативних 

навичок, сприйняття аудитивного матеріалу. Комунікативна мета навчання англійської мови 

здійснюється шляхом формування у студентів умінь в різних видах діяльності. І саме 

аудіювання є підґрунтям для розвитку говоріння, читання, письма. Аудіювання виступає 

важливим компонентом процесу навчання іноземної мови немовних спеціальностей. Воно 

відіграє значну роль в аудиторній роботі, сприяє формуванню у студентів уміння прогнозувати 

зміст текстового матеріалу, відштовхуючись від його назви, розвивати у них культуру 

сприйняття значних уривків тексту іноземною мовою на слух, тощо. 

Отже, розглянемо більш детально специфіку навчання іноземній мові в бакалавріаті. 

«Іноземна мова» є обов’язковою дисципліною для студентів галузі знань 08 «Право» за 

спеціальністю 081 «Право» . Ціль навчання – формування іншомовної комунікативної 

компетенції, яка включає лінгвістичну, соціолінгвістичну, прагматичну та функціональну 

компетенції, що дозволить поєднати спеціальні знання, навички і уміння для професійного 

іншомовного усного та писемного мовлення, підвищення ефективності міжкультурної 

комунікації у професійній сфері. Ціль навчання – підготувати осіб із знаннями іноземної мови 

шляхом формування у студентів таких аспектів іншомовної комунікативної компетенції:  

- лінгвістичної (навички та уміння аудіювання, читання, говоріння письма та перекладу); 

- соціокультурного; 

- інтерактивного. 

Головним завданням дисципліни «Іноземна мова» є формування перекладацької 

компетентності, тобто розвитку умінь та навичок сприйняття інформації з тексту однією мовою 

з її подальшою адекватною передачею іншою мовою. За необхідне вважається забезпечення 

підготовки студента до аналітичної юридичної обробки професійної інформації на основі 

засвоєння ним професійно-орієнтованих та спеціалізованих теоретичних і практичних аспектів 

мови, яка вивчається. Під час опанування дисципліною студент повинен навчитися вільно 

користуватися рідною та іноземною мовами як засобом ділового спілкування. Задля розробки 

ефективної методики навчання студентів аудіюванню слід визначити його лінгводидактичній 

основи. Усвідомлене сприйняття мовлення в усному форматі являє собою перцептивна 

діяльність, яка вимагає виконання сукупності логічних операцій (аналіз, синтез, дедукція, 

індукція, порівняння, абстракція, конкретизація та ін.). Мета аудіювання – це обмін думками, 

отримання нової інформації шляхом усвідомленого зв’язного мовленнєвого повідомлення. В 

процесі аудіювання особа, що слухає, зтикається з великою кількістю труднощів, які вона 

повинна подолати за досить короткий відрізок часу, оскільки розуміння мовлення на слух 

досягається лише за умов одночасного подолання труднощів сприйняття та розуміння 

мовлення. Методичні довідники визначають аудіювання як рецептивний вид мовленнєвої 

діяльності, який передбачає усвідомлене сприйняття усного повідомлення: рецепція мовної 

форми та розуміння змісту висловлення. Остаточною метою навчання іноземної мови є 

формування аудитивних умінь, які сприяють та полегшують сприйняття форми та змісту 

висловлювання. Процес аудіювання передбачає різні рівні розуміння: словесне – мовленнєвий 

досвід студентів, та предметне – життєвий досвід студентів і орієнтація у ситуації спілкування. 

В дослідженнях закордонних та вітчизняних методистів викладання іноземної мови та 

психологів визначаються наступні головні механізми сприйняття мовлення: 
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- сприйняття усного мовлення та поділення його на смислові синтагми; 

- пам'ять: фіксація в свідомості тієї смислової одиниці, яка була розпізнана; 

- концентрація уваги; 

- антиципація(процес ймовірного прогнозування);  

- розуміння (уявне відтворення процесу). 

На підставі рівнів сприйняття можемо визначити наступні рівні аудіювання: початковий 

(elementary), метою якого є формування перцептивної бази аудіювання; просунутий 

(intermediate), який являю собою розвиток аудіювання як виду мовленнєвої діяльності, і 

завершальний (upper-intermediate) – опанування усним мовленням, де студенти виступають в 

ролі аудиторії, яка отримує усну інформацію. Всі зазначені вище рівні аудіювання тісно 

пов’язані, оскільки перцептивна база саме виступає підґрунтям розвитку аудитивних навичок і 

умінь, які сприяють покращенню та удосконаленню спілкування іноземною мовою. Кожному з 

етапів аудіювання притаманні певні цілі: елементарний рівень передбачає формування 

механізмів сприйняття відрізку інформації, яку студент сприймає на слух; просунутий – 

формування навичок сприймати і розуміти усні іншомовні повідомлення певного обсягу і 

складності; завершальний – розвиток умінь усного іншомовного спілкування. Останнім часом в 

методиці викладання іноземних мов у вищих навчальних закладах все більше уваги 

приділяється формуванню мовної особистості нового типу, через це в процесі навчання 

аудіюванню майбутніх фахівців юридичної галузі висуваються наступні вимоги: розуміти 

національну мовну особистість як узагальнений образ відповідного мовного типу на підставі 

знань системно-структурних рис мови, яка вивчається; залучатися через тексти до іншої 

картини світу за допомогою семіотичного коду культури мови, яка вивчається; усвідомлювати 

національну специфіку відносин між діяльнісно-комунікативними потребами особистості, 

використовуючи та застосовуючи на практиці знання комунікативних ситуацій. В даній роботі 

ми розглядаємо процес аудіювання на заняттях з іноземної мови при навчанні студентів 

немовного вишу. У відповідності до комунікативної спрямованості ми можемо визначити 

наступні види аудіювання: аудіювання з розумінням основного змісту повідомлення; 

аудіювання з повним розумінням інформації; аудіювання з вибірковим витягом інформації; 

аудіювання з наступним критичним оцінюванням; аудіювання як компонент безпосереднього 

та опосередкованого усного мовлення (учасники поперемінно виступають в ролі тих, хто 

говорить, і тих, хто слухає). В процесі навчання аудіюванню слід розділяти аудиторне заняття 

на три етапи: вправи, які виконуються до прослуховування тексту, під час прослуховування і 

після нього. Всі тексти, які пропонуються прослухати, тісно пов’язані з навчальним матеріалом, 

який опановується студентами через такі форми роботи, як читання і переклад. Велику 

значущість являє собою підготовчий етап перед прослуховуванням аутентичних юридичних 

текстів, оскільки саме він максимально сприяє полегшенню сприйняття іншомовного тексту за 

допомогою прогнозування та введення нового лексичного матеріалу. 

Традиційно визначаються питання до прослуховування, під час, та після 

прослуховування інформації. Природно, завдання та питання на даних етапах змінювались та 

модифікувались. Найбільш популярними завданнями, є такі, що пропонуються викладачем до 

прослуховування - це введення нових або складних лексичних одиниць та висловлювань, 

обговорення тематики або питань, на основі яких побудовано фрагмент текстової інформації, 

запропонований до прослуховування. Важливу роль відіграє інструкція, яка містить конкретне 

завдання для орієнтування студентів на цілеспрямоване і свідоме розуміння інформації. 

Структура цієї інформації повинна бути чітко сформульованою і лаконічно складеною. В 

аудіотекстах для мовної практики необхідно включати певну кількість лексичних одиниць, не 

відпрацьованих заздалегідь, яка буде збільшуватися поступово. Аудіотексти повинні бути як 

монологічного так і діалогічного характеру.  

Початковий етап є дуже важливим, оскільки саме він допомагає прогнозувати та 

передбачати висловлювання. Механізм вірогідного прогнозування відіграє важливу роль в 

процесі аудіювання. Але іноді такому етапу на заняттях з іноземної мови приділяється занадто 

багато уваги, і через це студенти надмірно фокусуються на вокабулярі і граматиці в збиток 
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прослуховуванню. Тому досить важливо визначити баланс між завданнями, і викладач повинен 

чітко усвідомлювати, що мета даного етапу – надання достатнього контексту для розуміння 

інформації і створення мотивації для прослуховування. Студенти мають усвідомлювати той 

факт, що вони повинні зрозуміти, обміркувати і подалі приймати участь в обговоренні поданої 

інформації. 

Труднощі, пов’язані з умовами подання повідомлення під час прослуховування є такими: 

однократність, неповторність, темп мовлення. Сьогодні ми спостерігаємо велику кількість 

дискусій стосовно того, скільки разів необхідно слухати текст: один, чи два. Повторне 

прослуховування тексту широко використовується викладачами з метою полегшення розуміння 

і запам’ятовування змісту та мовної форми тексту. Така практика вважається шкідливою. 

Справа в тому, що розуміння мовлення при однократному прослуховуванні є фундаментальною 

проблемою аудіювання. Швидкість і неповторність слухової рецепції – це найхарактерніші 

риси аудіювання, які відрізняють його від інших видів мовленнєвої діяльності. Без них не 

можуть бути сформовані вміння і навички аудіювання природної іноземної мови. Студента, 

який навчився розуміти мову тільки при багаторазовому прослуховуванні, необхідно буде 

переучувати, тобто формувати інші вміння і навички, здатні функціонувати в складніших 

умовах. Доцільніше відразу «привчати» психіку студента до природних умов функціонування і 

вже на початку навчання пред’являти тексти тільки один раз. У тих випадках, коли текст для 

аудіювання використовується для навчання говорінню (переказу й ін.) чи письму (твір), 

повторне прослуховування необхідне для повнішого запам’ятовування мовної форми і змісту. 

Оптимальним для слухача є такий темп аудіювання тексту, який відповідає темпу його 

власного говоріння. Проте темп мовлення студентів іноземною мовою зазвичай дуже 

повільний, тому таке пред’явлення аудитивних текстів не доцільне. А природній темп, навіть 

повільний, буде здаватися студентам дуже швидким і може стати серйозною перешкодою для 

розуміння. Її подолання може бути здійснене і за умов збереження середнього темпу природної 

іноземної мови, але задля того, щоб полегшити розуміння на початковому етапі допускається 

деяке сповільнення мови за рахунок пауз між фразами.  

Після прослуховування тексту студенти повинні обов’язково виконати завдання мовного 

характеру. Головним об'єктом контролю аудіювання виступають уміння розуміти основний 

зміст, розуміти деталі, робити висновки з прослуханного матеріалу. Участь в обговоренні або 

дискусія за темою прослуханої інформації являють собою найбільш ефективні вправи на 

перевірку розуміння. На цьому етапі досить доречно вводити і нові функціональні зразки 

висловлювань. Таким чином, трудність процесу аудіювання полягає в тому, що він є 

поєднанням аналітико-синтетичних операцій з розпізнавання мовної форми і розуміння змісту. 

Відпрацювання дій та операцій проходить поступово, а здійснюються вони в комплексі. 

Заключним етапом при проведенні вправ на аудіювання варто вважати контроль розуміння 

прослуханого тексту. Отже, розуміння на слух іноземної мови не виникає автоматично, а 

формується в процесі ефективного навчання. Навчання аудіюванню неможливе без урахування 

труднощів цього виду мовленнєвої діяльності. Формуванню необхідних умінь і навичок 

аудіювання сприяє виконання дуже складних, але посильних фонетичних, лексичних і 

граматичних вправ, спрямованих на подолання тієї чи іншої проблеми аудіювання. Оволодіння 

таким видом мовленнєвої діяльності, як аудіювання, дає можливість опановувати звукову 

сторону досліджуваної мови, дозволяє студенту зрозуміти те, що йому повідомляють і 

адекватно реагувати на сказане, допомагає правильно сформулювати свою відповідь 

опонентові, що виступає в якості основи діалогічного мовлення. Аудіювання навчає культурі 

мовлення: слухати співрозмовника уважно та завжди дослухувати до кінця, що є важливим не 

тільки при розмові іноземною мовою, але й рідною.  

Висновки. Аудіювання сучасні мовознавці розглядають як один із засобів розвитку 

іншомовної комунікативної компетенції. Крім того, формування вмінь аудіювання є 

обов'язковим компонентом професійної компетенції. Завдяки аудіюванню відбувається 

підвищення здібностей студентів, а надалі випускників ВНЗ до спонтанного іншомовного 

спілкування як у професійній, так і в культурно-побутовий сферах. Викладач орієнтується на 
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поступову зміну спрямованості уваги студентів із загального змісту на детальне усвідомлення 

інформації, навчає смисловому прогнозуванню. Формування основи для правильного 

розуміння, перекладу та обробці аутентичних професійно-орієнтованих текстів сприяє розвитку 

комунікативної академічної компетенції, а саме – умінню представляти наукову продукцію, 

результати своїх наукових досліджень в формі доповідей та презентацій в міжнародному 

академічному середовищі. Специфіка навчання аудіюванню у немовному вищому навчальному 

закладі, розглянута в нашій роботі, сприяє оволодінню компетенціями іншомовного 

спілкування, розвитку навичок професійної комунікації, формує творчу особистість, яка в змозі 

вільно спілкуватися іноземною мовою в межах професійної міжкультурної комунікації.  
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